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he tangata mkaha, a, nui ana te whangai a
te iwi i a ratou, kaore i penei me etahi hahi e whakatikia nei
o ratou na minita. Ko te take nui i kaha ai, i manawa-nui ai
te Kotimana no to ratou whakapono.

He iwi whakaiti te Kotimana. Ko ta ratou na tino kai he
pariti ara he otimira, ko te kinaki he ika aua. Kaore tenei
iwi e whakaaro nui rawa kite whakakakahu, kite tatai i o
ratou tinana.

He iwi toa ki te nri. Ko tetahi ropu rongo nui ite ao
mo te toa no te Kotimana, ko te Paraki Wati (Black Watch).
Man ai o ratou hoia i te panekoti, na konei hoki i ki ai te hoa
riri, mahara noa ratou he tangata he hoa riri mo ratou kaore,
“he rewera man panekoti ia.”

Koia nei ra te ahua o te Kotimana i mea ai au hei
tauira ma tana ma te Maori. Kaore he tauira hei rite mo
tenei.

Me whakakopi enei korero ki nga kupu a Ropata Parana
mo tona iwi, mo tona whenua, i kiia nei e ia ko Kotia ara ko
Kotarana.

E Kotia. e toku ake whenua aroha,
Ka tukuna atu kite Rangi taku inoi mou,
Kia tan te manaaki o te ora, o te rangimarie, o te

ngakau tatu,
Ki a au tama pakari e ahu nei i te oneone !

A ! ma te Rangi ra ratou e tohu
Kei mangere, kei ngoikore, kei kino!Ma tenei ra, ahakoa mongamonga noa nga karauna o

te ao,
E ara ai he iwi pai, he iwi kaha
Hei taiapa kapura whawhe noa i to ratou whenua aroha.
O Scotia! my dear, my native soil,
For whom my warmest wish to Heaven is sent,
Long mav thy hardy sons of rustic toil
Be blest with health, and peace, and sweet content!
And oh ! may Heaven their simple lives prevent
From luxury’s contagion, weak and vile!
Then howe’er crown and coronets be rent,
A virtuous populace may rise the while,
And stand a wall of fire around their much-loved isle.

Burns.
Ko te moi a Parana mo tona iwi ko taku inoi ano tenei

mo te Iwi Maori.

Mo te m-ir.? o te Tamaviki whangaia ki WOODS’ GREAT
PEPPERMINT RE.

Te rongoa tuatahi mo te mare mo te matao mo te puru
WOODS’ GREAT PEPPERMINT CURE.


